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Abstract: The authors of the paper examines the specificity of translation as a phenomenon of intercultural
communication based on the understanding of language as a component of culture. This is done in the context of
publications on general problems of the intercultural communication.
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a TPOTSHKEHUW TOCIEIHHUX JIeT Bce OoJbliie MccieaoBaTeNieil MposBIseT WHTEpEC K

MEPEBOAUECKON  JEATENbHOCTH, KOTOpas  SIBISIETCS.  OCHOBHBIM  CPEACTBOM

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIHH.

Ilon BIMAHWMEM KOHUENIMHA MEXKYIbTYpPHOM KOMMYHHUKAIMU 3amagHbIX ydeHbIX K.
I'mpua, B. I'yaukyHcra, I'. Tpuannuca, 9. Xomna, I'. Xodmrene B 1990-e rr. B Hayke mpousouien
CTPEMHTENIBHBIH POCT HWHTEpeca K WCCIEOBAHUIO Pas3iM4YHBIX MPOOJEeM MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aMIMOZICMCTBUSA M Juanora KynbTyp. Cpenn myOIMKanuid mo o0ImuM mpobiemMaM MeXKYJIbTYPHOR
KOMMYHHKAIIAY CIeayeT BeiaenuTh padotel T. M. Actadyposoii, 1. b. I'yakosa, B. B. Kpacusix, JI. B.
Kymukosoit, O. JI. JleontoBuu, FO. E. Ilpoxoposa, FO. A. Copokuna, U .JI. Crepuuna, B. IL
®ypmMaHOBOA.

CucTeMHBIH TMOAX0 B W3YYEHUH MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, BKIIOYAIONIHNA B ceOs
[ICUXOJIOTMYECKUH, COLMANbHBIN, KYJIbTYpPOJIOTHYECKHM, AKCHOJOTHYECKMA M JpyTHe acIleKTshl,
npeactasieH B padorax H. JI. JIeicenko, XK. JI. Bepxosckoii, JI. W. I'pumraeBoii, B. I'. 3unuenxo, H. K.
Hxonuukosoii, . B. HamectHukoBoii, T. H. [lepcuxoBoii, B. E. Uepuuxosoii, I1. B. SIHkuHOM.

B coBpeMeHHOI KyJIbTYpOJIOrMHM BOIPOCH! AMHAMUKH KYJIbTYPHBIX MU3MEHEHU U TE€HACHLUHU
(hopMHpOBaHUs HOBBIX HANPaBIEHUH KyJIbTYPHON TWHAMHUKHN paccMOTpeHs! B Tpynax A. C. Axuesepa,
K. X. HenokapoBa, B. K. Eroposa, U. B. Kongakosa, JI. H. MocksuueBa, A. A. Oranosa,
H. A. Xpenoga.

B Hacrosimiee BpeMsi BecbMa BaXKHBIM TEOPETUYECKUM M METOJOJIOTMYECKHM BKIaa B
(HII0COPCKO-aHTPOTIONIOTUIECKOE U KYJIBTYPOJIOTHIECKOE HCCIIeI0BaHNE MPOOIeMbl B3aUMOACHCTBUS

FOR THE SPECIFICS OF TRANSLATION AS A PHENOMENON OF VLADIMIR MANCHEYV,
INTERCULTURAL COMMUNICATION (ON THE EXAMPLES IN EKATERINA SOLNCEVA-NAKOVA 174-179
RUSSIAN AND BULGARIAN)

174


http://www.sociobrains.com/
mailto:solnceva@yahoo.com

YW B3aUMOITIOHMMAaHUS KyJIbTYyp BHOCAT poccuiickme ydeHbie A. A. Bemuk, B. B. Kouerkor, H. M.
JleGenena, E. A. Caiixo, B. Cukesuu, H. I'. CxBoprios, T. I'. Credanenko.

Kak wn3BecTHO, mepeBox — 3TO MpoOIlecC 3aMEIIEHUs] TEKCTa Ha OJAHOM fA3BIKE TEKCTOM Ha
IpyroM sizbike. Pasymeercs, TEKCT He ABJSETCS IPOCTHIM HAOOPOM 3JIEMEHTOB: AK€ OJHHU MU TE K€
(Mn cXOJHBIE) CIIOBAa M BBIPAXKEHHS MOTYT UMETh pa3Hble 3HAUEHUS, BBI3bIBATH Pa3HBIC dMOLMU U
accolMalyy y HOCUTENEH BYX, MYCTh Aake OJIM3KUX, sI3bIKOB. [loaTOMy mepeBoauTh Hano, 0Opa3HO
BBIp@XasiCh, IyX TEKCTa, a He ero OykBy. IlepeBoguuk NOKEH yMeTh BHAETh BTOPOH IUIAH
(3cTeTMueckuii, MCTOPHUECKUHM, 3THOKYJIBTYpPHBIN), a HE OTAENbHBIE MpENIOKEHHs M cloBa. B
HauOOJbIIEH CTENeHH ATO OTHOCHUTCS K XyAOXKeCTBeHHOW mmreparype. [loaTromy mpu mepeBoae
XYZ0)KECTBEHHOTO TEKCTa CTOJIb HEOOXOAMMO OBITh 3HAKOMBIM KaK € KYJIbTYPOHl HCXOIHOTO SI3BIKA,
TaK ¥ ¢ KyJbTYPOH s3bIKa NIEPEBOJIA.

TepMuH ,,MEXKyJIbTYpHasi KOMMYHUKAIUs® OBLI BBEICH aMEPHUKAHCKUM CIICLHATHUCTOM B
obnacTu KyJabTypHOH aHTpomosioroM D. XomwioM B 1954 r., HammucaBmieM B coaBTopcTtBe ¢ /.
Tparepom kauTY “KympTypa kak KoMMyHHKanus . B To ke BpeMs OH ONpenenil MEeXKYJIbTypHYIO
KOMMYHHKAIIMIO KaKk 0COOYI0 M MEPCHEKTHBHYIO 00JacTh HAYYHBIX MCCIEJOBAHMH M MPAKTHUECKOTO
oOydyenusi. B cdepe IMHTBOMUAAKTUKH BIIEPBBIE ONpENEICHUE TEPMHUHA ,,MEXKYJIbTypHas
KOMMYyHHKanus~® cgopMmyirpoBan akaaeMuk B. . KocromapoB: “ajgexkBaTHOE B3aMMOIIOHMMAaHHWE
JIBYX YYaCTHHUKOB KOMMYHUKATHBHOT'O aKTa, MPUHAAJIEKAIINX K Pa3HBIM HAIlMOHAIBHBIM KyJIbTypam”
(8, c. 26].

UzecTnslii ¢ppannysckuit s3pikoBen Kopxxk MynsH eme B 1963. r. otMeuan ToT ¢akr, 4To B
SI3bIKE OTPAKAFOTCSI OCOOCHHOCTH KYJIBTYPbl M HCTOPUHM TOBOPSILNEr0 Ha HeM Hapoxaa [15, c. 26].
CBoeoOpasue F000T0 S3bIKa OTPAYKAET B M3BECTHON Mepe CBOeoOpa3ue NCTOPUUECKUX Cye0, )KU3HH
u ObITa TOro Hapoja, KOTOPBIH SIBISETCS TBOPIOM M HOCHTEIEM J3TOTO s3bIKa. VIHBIMU clOBamH,
KaXIbIH S3bIK JOJDKEH PAacCMaTpPHUBATHCS HE TOJNBKO KaK HPOXYKT — aTpuOYyT CO3HAHMS, HO U Kak
(¢eHoMeH KynbTypbl. TpyZHO HE COTNacUTbCs C TEM, YTO B HMCTOPHMHM KaXIOro Hapoga oliuee
codeTaeTcs ¢ OCOOCHHBIM, MPUYEM U TO M JIPYroe HaXOIUT OTpakeHHe B sizbike. CienoBaTenbHO,
MEPEBOJl MOXHO M HYKHO paccMaTpUBaTh Kak AUAIOr KyJbTyp. B mpouecce nepeBoga HE00X0Iumo
nepeaaTs KyJIbTYpPHO-3THUYECKHE OCOOCHHOCTH HApoJa, C S3bIKa KOTOPOTO MBI TEPEBOJIHM,
0COOEHHOCTH €ro UCTOPUYECKOr0 MYTH U HAPOJOIICUXOIOTHH.

I'oBopst 0 mepeBose Kak O (eHOMEHE MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMU, HPEACTaBIISACTCS
HEOOXOJIMMBIM JIaTh OIpe/e/ICHHE IBYX OCHOBOIOJIATAIONINX MMOHATHI — KYJIBTYpPBl 1 KOMMYHHKAIIWH.

st Gonee SICHOTO MPEACTaBICHHUS O CYIIHOCTH Takoro )eHOMEHa, KaK KyJIbTypa, 00paTumcs
k cnoBapsiM. CoriacHo aJiekTpoHHOUM Bepcuu “Kpatkoro duimocodckoro ciioBaps” KyJabTypa
npencTaBisier coboit  “‘cnenmduyueckuil  cnoco0 OpraHM3alMM M Pa3BUTUS  YEIOBEUECKOU
KHU3HEACSITEIbHOCTH, NPEACTaBICHHBIN B NPOIYKTaX MaTepHajIbHOrO U ITyXOBHOI'O TPyJa, B CUCTEME
COLIMAJIBHBIX HOPM M YUPEXKACHHUH, B TyXOBHBIX I[EHHOCTSIX, B COBOKYITHOCTH OTHOIIEHHH JIIOJEH K
npupoae, MEeXAy co0od u K camuMm ce0e. B moHATHM KynbTyphl (UKCHpyeTcs KakK OTINYHE
YeIIOBEYECKON JKU3HENIEATEIbHOCTH OT OHONOrHMYecKnx (GOpM KHU3HH (B ITOM CMBICIE YacTo
MIPOTHBOIIOCTABIISIETCS IPUPOJIE), TAK U KaUYeCTBEHHOE CBOCOOpa3ne HCTOPHUYECKH-KOHKPETHBIX GopM
9TOH JKHU3HEAEATENILHOCTH Ha Pa3il. 3Tanax OOIIECTBEHHOIO Pa3BUTHS, B paMKaX ONpeIeNeHHBIX 310X,
STHUYECKHUX W HAIIMOHAJBHBIX OOIIHOCTEel. Takxke 03HaYaeT ypOBEHb COBEPIICHCTBA TOTO WIIM WHOTO
ymeHus u ap. [loHATHE KyJIbTYpBl 4aCTO MCHOJb3YETCs KaK CHHOHUMUYHOE MOHATHIO LUBUIIN3ALNH,
HO MHOT/Ia POTHUBOIIOCTaBIsIeTCs emy” [17].

B cBOrO odepens KOMMYHHKAITUS — 3TO “o0mieHne, 0OMEH MBICIISIMH, CBEICHUSAMH, UACSIMU U
T. 1., Iepeaada TOro MM HWHOTO COJAEPKaHMS OT OJHOTO CO3HAaHHUS (KOJUIEKTUBHOTO WIIN
WHIWBUIYaAIbHOTO) K JIDYTOMY MOCPEJCTBOM 3HAKOB, 3a()UKCHPOBAHHBIX Ha MAaTEePHATBHBIX
Hocutensx. Kak nayu. K., Tak u K. B ap. cdepax (mamp., B HCKycCTBe, JUTEpaType, OBITOBBIX HIIU
MPOM3BOJCTB. OTHOUICHHUSX) NPENCTAaBISET COOOW COLMAJBHBIA IMPOIECC, OTPaKaOMIMK OOIIECTB.
CTPYKTYPY U BBITIONHSIONIMN B HEH CBSI3YIONIYIO (QYHKITHIO.

[Ipobnema K. momyunna nanbonee pa3BEPHYTYIO pa3pabOTKy B paMKaxX HayKOBEACHUS, TIE
KOJIMYECTBEHHO M KAa4yeCTBEHHO HccienoBaHsl Takue (opmbr K., kak myOnmkamms, IUCKyccHs,
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WHTEJUIEKTyalnbHOe BiusiHUE U T. 1. Hayu. K. mpencraBnser co0oit QyHKIIMOHATBHYIO MOJICHCTEMY B
pamMKax CHCTEMBbl JIBW)KCHHUS Hayd. uH(popManuu (OOIIEHHUE UICHOB OJHOIO KOJUICKTHBA WIIH
“HEBUIMMBIX KOJUIC/DKEH” IS TOJIyYCHUS HOBOT'O 3HAHMS, COABTOPCTBO, Ieperada OOBITOM
nH(pOpMAIUU JIp. CIEUHANNCTaM, MOMyJIsSpHU3alusd, MPaKTH4Y. HCTOJIb30BAHWE 3HAHUN MyTEM UX
cooOlIeHus B MHKEHEPHO-TIPUKIagHyto chepy). ...” [16].

TpyaHOCTH, BO3HUKAIOIINE ITPH OCYIIECTBICHUH MEXKKYIFTYPHOH KOMMYHHUKAIINHU B IPOIIECCE
IepeBojla MOTYT OBITH CBSI3aHBI, HANpUMEp, C TMepefadell TOMOHWMOB, NPHYEM CleayeT 0c000
MMOTYEPKHYTh, YTO TOMOHUMHUS, SBISISICH HEOTHEMJICMON YacThIO JIMHTBOKYJIBTYpHOW HH(OpMaIuwy,
MpeCcTaBiIsieT cO00i HECOMHEHHBIN MHTEPEC C TOUKH 3PEHHS, KaK TEOPHH, TaK U IMPAKTHUKH MEPEBOA.
Berynast B KOHTakT ¢ APYrUMH HapOJaMH, PACCEIHMBIIUECS Ha OOIIMPHOW TEPPUTOPHH, CIABIHCKUC
IJIEMEHa yCBaWBajM HapsIy ¢ MHOW JIEKCHUKOW W Teorpaduveckre Ha3BaHWsA. B kadecTBe mpumepa
MOXXHO TPWUBECTH TYpUU3M /[yceHOemu, TPOHUKIINN B OONTapCcKUil S3BIK B TIEPUOJ] OCMAaHCKOTO
BJIQ/IBIYECTBA!

“XKenwm Tyk, cpen owcenoemume — IIOMUCIN CA TOH, — U TOBa € J00pa msruka!”— “YKeHIuHbI 3/1ech,
cpenu /Jricendema — nomyman oH. — Yem He no0Ob4a?”’
[6, c. 210].

B nmpuBemeHHOM BBIIE TpHMEpe Iepenayd  OOJNTapCKOTO  TOMOHHUMA  TYPEIKOTO
MPOUCXOXKICHUS [[oicendemu, MEKKYJIbTypHasT KOMMYHHKAIMS €7Ba JIM COCTOSIAach, TaK Kak
YUTATENIO TIEPEBO/Ia TaHHAas JIEKCeMa HIHYEro He TOBOPHT.

B cBoro ouepenb B PYCCKOM S3bIKE OBITYET OIPEACICHHOE KOJWYECTBO YIrpO-(PHHCKHUX
TOIOHHUMOB, Takux Kak Ilecv, Hacea, Tocno, Banoaii.

“B Tex Kpasx NpoJ0JKAETCS MyTh,

I'me xorga-to, Oecreuno 6oiras,

Konokonpuuk — nerenna Bardas

BonroBan yromnennyro rpyab...” [9, c. 195]

JlanHOe  OOCTOSITEILCTBO ~ MOXHO  OOBSCHUTh  aKTHBHBIMM  KOHTaKTaMH  YacTH
BOCTOYHOCIABSIHCKUX TUIEMEH C (PHHCKAMH TUIEMEHAMH.

Crietu¢uka sI3bIKOBBIX CIUHMII, HECYIIUX KYJbTYPHYIO HH(DOpPMAIMIO, UMEHHO B TOM H
COCTOWT, YTO OHHU 3aKJIFOYAIOT B ce€0€ U CyIIEeCTBEHHBIE UCTOPUKO-KYIBTypHBIE CBefieHHs. [[0CKOIbKY,
HECMOTpS Ha OOIIHOCTh OKPYXKAIOMIETO HAac MHUpPA, y KaXKIOr0 Hapoja CYIIECTBYIOT CBOHU
cnenuduuecKkue MNpPeAMEThl ObITa, TPAJAMIIAW, SBICHUS UCTOPHUM W KYJIbTYpPbl  JUIS BBIPAXKCHHS
KOTOPBIX, COOTBETCTBEHHO, HYXHBI OCOOBIE CJIOBa (KOTOpbhIE NPUHSATO HA3BIBATh peAUsIMHU) U
CIIO0BOCOYETaHUS (pa3IoKUMBIE W HEpa3JIoXKUMEIE). B KadecTBe mpruMepa MOXKHO MPUBECTH JIEKCEMY
K6ac, 0003HAYAOIIYI0 HAIMOHAIBHBINA PYCCKUI HAITUTOK, aHAJIOTOB KOTOPOMY HET HU B OJTHOM JPYroi
CTpaHe:

“ — Hait mue xsacy! — ckazan Unbs Uneua” [5, c. 73]

Wnm 6epesoswiii cok:

“...! ponuHa menpo mouina MeHs 6epe308ubim cokom’ (U3 TIECHH)

A Taxke OONTapcKoe HEPa3IOKUMOE COYETAHUE 201080 Macio (po3060e mAc/o), U3BECTHBIN
Ha BECb MHpP MPOAYKT, MOJYy4YaeMbId W3 JIEECTKOB MACICHUYHBIX PO3, SBISIONIUICS CBHIPbEM IS
napQroMepHOI MPOMBIIUIEHHOCTH He TOJIbKO bonrapuu, HO u PpaHIul U APYTUX CTPaH:
“—...lonecox BbB Bamiara [Ipara Manko 201060 macao — € To Tyka, B AUCaruTe”

“— ...Ilpuse3 B Bamry [Ipary mMacia po30BOTO MajOCThb... TYT OHO Y MEHS, B CyMKax .
[7,c.59]

OOmen3BecTHO, YTO JIEKCeMa SIBIIIETCS HE TOJIBKO HOCHUTENEM aKTyallbHOTO CBEJICHUS,
HCIIONI3yeMOTO B TIOBCEIHEBHOM OOIEHWH, HO W O00JIalaeT CIIOCOOHOCTHIO aKKyMYJIHPOBATh
nH(GOPMAIUIO HCTOPUKO-KYIBTYPHOTO IUIaHa. Tak, HanpuMep, 3aMeTHBIE CIIe/Ibl B S3bIKaX PYCCKUX U
0oJrap OCTaBHJIO JYXOBHOE W KYJIbTYpHOE 0OIIeHHe ¢ BuzaHTHell, mpuyeM TIaBHBIM 00pa3oM 3TO
OTHOCHTCS K OOrocCiy)keOHOW U TEOJIOTMYECKON TEPMHUHOJIOTHH (HIp.:. akagucm, aHMUMHUC, UKOC,
upmoc, KOHOaxK, OUCKOC, uepetl, npomouepet, mumponoaum, nampuapx u ap.). Cleayer 3aMeTuTh, 4To
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BHU3aHTUICKOE BIMSHHE HE MOIJO HE OTPa3WThCS M Ha TOCYJapCTBEHHOM YCTpoicTBe Pycw,
pacnpoCTpaHUBLIKMCH Aake Ha OOPSIIHYIO U CHMBOJIBHYIO CTOPOHY BIIACTH:
“Ha nape Obli 6apmbl U OTIOBCKHUE, — MY €/1Ba He 110 KOJIeHa, — 30JI0ThIE pU3bI”
“HapsT 6emie ¢ bapmu 1 ¢ OANTUHOTO CH — KAKHU-PEUH, 10 KOJICHETE MY — 3JIaTHO pyX0~
[11, 1.1, c. 142]

He menee cyapOOHOCHBIMH, HO WMEBIIMMH YX€ SBHO OTPUIATENFHBIA XapakTep, OBLTH
KOHTaKTBl O0OWX CIIaBIHCKHX HapoJOB C TIOPKCKUMH IUIeMEHaMH. J[ByXcoTiieTHee Tarapo-
MOHTOJIbCKOE HMI'0 CYHIECTBEHHO 3aMEUIMIO MPOLECC KYIbTYpPHOIO M DKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHUS
Pycu. C Tex majekmx BpeMeH B PYyCCKOM SI3bIKE COXPAHWIIMCH CIIOBA MPEUMYIIECTBEHHO U3 00JIacTH
BOCHHOMW M OBITOBOW JICKCUKU (HIP.. ApKaH, KOAUAH, Mypyc, Xau, Apavik, apoa, cyHoyk u ap.). Bmecre
C TEM B PYCCKHH S3BIK MEPENUI0 H3BECTHOE KOJMYECTBO IOCIOBHII W WHBIX (hPa3eoJOrHIeCKUX
eanHUL. bbUT co3maH omHaKo U psan pycckux @OF, oTpaxarommx OTHONICHHE MTOPa0OIIeHHOTO Hapoaa
K 3aBoeBaTelsiM (HOp.. xak Mamau npowen, T.e. “HAYETO HET, BCE IIyCTO; BCE pa3rpadlieHO U
COXOKEHO”’; Mamaego noboouuje B 3HAUCHUM ‘“‘y)KaCHBIM OECTIOPSIOK; MONHBIA pasrpoM”; Hessawbiti
eocmv xyoce mamapuna u 1p.). [lomoOHOTO popa mporeccsl, UMEBIIME MECTO HAa TOW WIM WHOH
CTaJ1H PA3BHUTHS SI3BIKOB, 0053aTEIBHO CIE0BAI0 Obl yUYUTHIBAT TP MEPEBOJIE:

“ —Viinu, opoa! — u cTanm HaMaTHIBAaThH “ — llppriaeTe ce, mamapu! — v B3e n1a

Oapxar Ha CBOM Tps3HEHINNE MpeNble  HaMoTaBa KaaudeTo Ha Oe3kpaiiHo

Jamnel...” MpPBCHUTE CH BMUPHUCAHU XOauiaa...”
[12,4.1, c. 42]

PaccmarpuBast 3TOT BOmpoc, Hamo ObUIO OBl MOAYEPKHYTH, YTO €lie Oojiee ApaMaTHYHBIM
OBUIO TMATHBEKOBOE TYypeIKoe Wro B bonrapwu, ero TsKenble MOCIEACTBUS CKa3alncCh BO BCEX
00JacTax JKM3HM OO0Jrapckoro Hapoaa. HeynuMBHUTENBHO MO3TOMY, YTO B OOJTapcKOM  SI3BIKE
COXPaHMIIOCh MHOXECTBO TYPIIM3MOB, 0€3 KOTOPHIX, PAaKTUIECKH, HEBO3MOXKHO MIPEICTAaBUTh ce0e HA
OJTHO TIPOM3BEIICHHE XYyI0’KECTBEHHOU JINTEPATYPHI, OMICHIBAIOIIEE TIEPHOJT TYPEIIKOTO BIIAIBIYECTBA.
AHaNIOrMYHBIM 00pa3oM OOCTOMT BOIPOC M ¢ HAPOJHBIM TBOPUYECTBOM, a TAKKE C TAKHMMH YKaHPAMHU
JTUTEPATyphl, KaK HCTOPHUYECKANW pPOMaH M XPOHUKA-OMMCAaHHE HCTOPHUYECKUX COOBITHH, THe I
BOCCO3JIaHUSI KOJIOPHUTA 3IIOXU OCOOCHHO YaCTO HMCIIOJIB3YETCS JICKCHKA TYPEIKOI0 MPOUCXOXKICHUS,
MIOHSITHAS COBPEMEHHOMY OO0JITapCKOMY YUTATEII0, HO HEAOCTYITHAS 0€3 CIeHaIbHOTO MePeBOa HITH
OOBSICHEHHS PYCCKOSI3BIYHOMY YHTATENIO (HMp.. Kvpcepoap, 3anmue, NexXauaH, OOHAHMA, AIMbH,
Kywus, KoHax, babaum, cnaxus v ap.):
“HU3maunn Oe kas3aj, 4e “BeIHBK >KEHH CHH’, a TOBa O3HauaBallle, 4e i€ BAUTHE cBaTOa, KaKBaTO CE
rojiara Ha YOBEK C HETOBOTO TOJIOKEHUE: C NeXIUBAHAbYU, KYUiuU, HATPAIH, C MOpPE OT IepOeTH U
oonarmu’”
“Orotr M3mamn 3asBUiI, YTO Y HETO OJMH CHIH M YTO CBaTbOYy OH CBHITPaeT TaKylo, Kakas IOoJlaraeTcs
YEJIOBEKY €ro IMOJIOKCHUS: Ha HEell OyIyT M ckauku, U 80jabHAs OOpvbOa, W HArpaabl IOOSAUTENSIM, U
pa3IMBaHHOE MOpE HIepOeTa U pa3HbIX OpyeUx HanumKkos”

[10, c. 117]
“babaumume TpecTaHATN “Ilpexxauie yoanvysl TETEPh yiKE
MHOT'0-MHOTO J1a U3]IM3atT”’ OCTEpETralIiuCh MIETOISATh CBOCH CHUIION”

[14, c. 137]

“KbpIKamuiCKUIT cnaxus He ¢e BCAyIIal B TUS TyMU, HAJIB3€J XKUTO OT CBOUTE CEJIHU, a CETHE TO
HaMepWJIN MBPTHB, C IJ1aBa, HaITbXaHa B KPUHA, M IPOMYIIIEH ¢ KO3 por”’
“Cnaxua w3 Kelppkanu He TOCHYIIAJICS COBETa, COAPAl ¢ KPECThSH JUIIHIO TONATh 3EPHOM, a
BCKOPOCTH HAIILJIU €r0 MEPTBBIM, TOJIOBA B KaJKy C 36pHOM 3aCyHYTa, B TPYAU KO3UH por TOpUUT”’

[14, c. 137]

Jlexcuky, CBS3aHHYIO C YHOMSHYTBHIM HCTOPHYECKHM IEPHOJIOM, MOXXHO OOHapyXHTh U B
uenom psne OE: “Typcka cuna, Obiarapcka HEBONS, “HaNaJHANM KaTo Jenubauwiuu”, ‘“‘HamaHAIN
KaTo Kupodicanuu”, “Kbae BCudku mypyu, TaM u roi Acan” u ap. [em.: 4, ¢. 279-283].

PaBHBEIM 00pazom OonrapckoMy YHTaTenl0 OyAyT HENMOHATHBI PYCCKHE pealivy,
xapaktepusytomniue nepuon ¢ konua XIV mo XVII Beka (HIp.: 3aceka, npukas, yerobumnas, ovioa,
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wuwax, Qepsase, 0vsax, depoviw, Cuyma W np.). BaXHO OTMETHTHh TakXKe, YTO UMEHHO TICPUOI,
BKIItoUaronuii konen X1V u Bece XV Bek, cTal BpEMEHEM BO3POXKACHUSA KYJIbTYPBl PYCCKHX 3EMEIb,
KECTOKO MOCTPAAaBIIMX OT TaTapo-MOHIOJBCKOTO HAIIecTBUS, — BOCCTAHABIMBAJINCH TOPOJa,
OKHBajla TOPIOBJIA, POCIO PEMECIEHHOE IPOU3BOJCTBO, BO300HOBUIIOCH CO3JlaHHME JIETOIHUCEH,
MOSIBUJIMCh HOBBIE LIEHTPHI JieTonucanus. [loncTnHe TpaHIuO3HBIM COOBITHEM B PYCCKOW KyJbType
OTIMCHIBAEMOM 3ITOXM OBLIO BO3HHUKHOBEHHE B cepenuHe X VI Beka kuuromedatanus. Kpome Toro, B
XVI cronetun HEBEPOATHO BO3POCIO 3HAUCHHE MOCKOBCKOIO roCyJapcTBa KaK MOJUTUYECKON CHJIBL
Pumckue mambl TOpeANpUHUMANM  HEOAHOKPATHBIE TONBITKM  JOTOBOPHTBCS €  PYCCKUM
[IPaBUTEIBCTBOM O LIEPKOBHOW YHHUM (C 3TUM CBSI3aHO IOSBJICHHE B PYCCKOM S3BbIKE JIEKCEM VHUA,
VHUam W YHUAmMCKULl) 1 COBMECTHOH 00pb0e ¢ OcMaHCKOM nMIepueH.

3aMeTHBI W Tparndeckuil ciexm B uctopun Poccmm octaBmn mepmon Hadama XVII Beka,
Ha3bpiBaeMblii CMYTHBIM BpEMEHEM, KOTAa [0 Ipeaesa 000CTPHINCh 3KOHOMUYECKUE U TTOJTUTHIECKHE
npoOJeMbl U CTpaHa MOABEPIIIACh OMYCTOMIMTENBHBIM HAaNaIeHUSIM HOJIbCKUX, MIBEACKHX, KPBIMCKO-
TaTapcKuxX 3aBoeBaTenedl. HecnmywdailHO WMEHHO B 3Ty HCTOPHYECKYIO JIOXYy IproOpenn
IIMPOYANIIYI0 H3BECTHOCTh, a IIOJKE MPEBPATWINCh B MpPEHEJCHTHBIE HEKOTOphle HMEHa
coOcTBeHHbIe, Takue, kKak MBan ['posnsiit, Jhxenmutpuii, iBan CycaHuH; 3HaKOBBIMU CTaJM TaKxke
Ha3BaHU HEKOTOPBIX MCTOPUYECKUX peajnii Tuna onpuiHuHa. OCTaHOBHMCS JIHIIb Ha HECKOJBKHX
npuMepax:

“ IlenioM 3apsauTh MYLIKY U BBICTPEIUTh, KaK paxomM Mumbku-noceyaps!!”
“C mermenTa My Jia ce 3apelid TOIBT U Ja C€ U3CTPEIs KaTo ¢ mpaxa Ha Mumka-nvoiceyaps!”
[12, ku. 2, c. 843-844]
“ — Haneroch, 6€3 Baiero BeomMa u300pas3uiiy 31eCh IMOIeMY onpuyHuHsl?”’
“ — HansiBam ce, ue emOsiemMara Ha onpuyHuHa € HapuCyBaHa TyK Oe3 BalleTo 3HaHue?”
[13,1.2,¢99]

B npuBeneHHbIX BhIIE OTPHIBKax (M MX MEpeBoax Ha OONrapCKHUil SI3bIK) MEXKYJIbTYpHast
KOMMYHHKAIIUSl SIBHO HE COCTOWTCS, 1O TPUYMHE OTCYTCTBHSI y OOJBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX
Ooirapckux unTateneil nHGOPMAIMN O TAKUX UCTOpHYECKUX Purypax, kak Jhxegmurpuii (I"puropuit
OTpenbeB) U TAKUX SBICHUSAX, KAK ONIPUIHUHA.

Urak, paccMaTpuBast mepeBol Kak (heHOMEH MEXKYJIbTypHOH KOMMYHUKALMH, CIEAYET UMETh
B BHIY, YTO NEPEBOJl MPEIACTABISIET cOO0M HE MPOCTYIO 3aMEHY CJIOB M BBIPAXEHUH OJHOTO S3bIKa
CIIOBaMH ¥ BBIp@OXEHUSMU Jpyroro, a, Kak cmpaBemmmBo 3ametrwna M. C. Anekceesa,
“nepeBblpaXXeHUE WK NepekoaupoBanue” [1, ¢. 5], UHBIMH CIIOBaMH, NEPEBOJUUK 3aMEHSET OJUH
KYJIETYPHBIA KOJI APYTHM.

Kpome Toro, mepeBox — 3TO0 BUA KOMMYHHKAIIUH, KOTOPBIM OCYIIECTBIAETCS C IOMOIUIBIO
s3bIKa (TOYHEE, JBYX M 0OoJjiee SI3BIKOB), a S3bIK MPEACTaBIsAeT cO00H MPOIYKT KyJIbTYpHI, €€ BasKHYIO
COCTaBHYIO YacTbh, & TaKKe OTOOpaKeHHE KyJIbTYPHO-HAIIHOHATHHON MEHTAIBHOCTH €r0 HOCHUTENEH.
[TosTOMY IU1s YCHENIHOTO OCYIIECTBICHNS JaHHOTO Mpolecca He00X0AUMO MPUHUMATh BO BHUMAaHHE
KYJIFTYPHYIO CIIEIU(HKY Hapo/a, C sI3bIKa KOTOPOTO BBIMOHSAETCSI IEPEBO/I, KOO B IPOTHBHOM CITy4ae
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUU HE COCTOUTCSI.

B 3axioyeHue crenyer OTMETHTh, YTO XOTS aOCONIOTHO TOYHBIA TEPEBOA, C IOJHOM
mepeayeld BCeX CMBICIOB, HEBO3MOXKEH, B CHIIy CYIIECTBYIOIIUX pAa3WYMiA MEXIY S3bIKAaMH U
(mpekae Bcero) KyJlIbTypaMH Pa3HBIX HapOJAOB, NEPEBOJUMK JOJDKEH CTPEMUTHCS K TOMY, YTOOBI J1Ba
TeKcTa (OpUTrHHAI U TIEPEBO]) CTAIH MO0 BO3MOXKHOCTH B3aHMO3aMEHIEMBIMHU.
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